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Congratulations on the purchase of your Contents

new BOSCH appliance. gor yoursafety .................... g

In doing so, you have opted for a modern, O‘F’)grr‘gﬁc‘;‘;] """""""""""" 2

high-quality domestic appliarce. Cleaning and servicing .11 1111111 8

You can find further information about Troubleshooting . .................. 8

our proaucts on our web page. Recipes ........... . 9
Instructions on disposal ............. 10
Warranty conditions . ............... 10

For your safety

Before use, read these instructions carefully in order to become familiar
with important safety and operating instructions for this appliance.

If the instructions for correct use of the appliance are not observed,
the manufacturer’s liability for any resulting damage will be excluded.
This appliance is designed for processing normal household quantities
in the home or similar quantities in non-industrial applications.
Non-industrial applications include e.g. use in employee kitchens

in shops, offices, agricultural and other commercial businesses,

as well as use by guests in boarding houses, small hotels and similar
dwellings. Use the appliance for processing normal quantities of food
for domestic use.

This appliance is suitable for mixing liquid or semi-solid food, for
cutting/chopping raw fruit and vegetables and for pureeing food.

It must not be used for processing other objects or substances.
Other applications are possible if the accessories approved

by the manufacturer are used.

Please keep the operating instructions in a safe place.

If passing on the appliance to a third party, always include the
operating instructions.

A\ General safety instructions

Risk of electric shock

The appliance must not be used by children.

The appliance and its power cord must be kept away from children.
Appliances can be used by persons with reduced physical, sensory
or mental capabilities or lack of experience and knowledge if they have
been given supervision or instruction concerning use of the appliance
in a safe way and if they understand the hazards involved.

Children shall not play with the appliance.

Connect and operate the appliance only in accordance with the speci-
fications on the rating plate. Only use indoors.

Do not use the appliance if the power cord and/or appliance

are damaged.

Robert Bosch Hausgerdte GmbH 3
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Before replacing accessories or additional parts, which move during
operation, switch off the appliance and disconnect from the power
supply.

Always disconnect the appliance from the supply if it is left unattended
and before assembling, disassembling or cleaning.

Before rectifying a fault, pull out the mains plug.

Do not place the power cord over sharp edges or hot surfaces.

To prevent injury, a damaged power cord must be replaced by the
manufacturer or his customer service or a similarly qualified person.
Only our customer service may repair the appliance.

A\ Safety instructions for this appliance

Risk of injury

Risk of electric shock

Never immerse the motor block in water and never hold under running
water and do not clean in the dishwasher.

Risk of injury from sharp blades/rotating drive!

Never place fingers in the attached blender. Never operate the appli-
ance without a completely assembled blender or attached lid!

Do not remove or attach blender until the appliance has been switched
off and the drive has come to a standstill.

When the appliance has been switched off, the blade continues
running briefly.

Do not remove or attach grinder attachment until the appliance

has been switched off and the drive has come to a standstill.

Risk of injury from sharp blades!

Do not touch blender blade or cutting blade with bare hands.

Clean them with a brush.

Risk of scalding!

If processing hot liquids, steam escapes through the funnel in the lid.
Add maximum amounts of hot or frothing liquid as indicated in the res-
pective tables.

Important!

Operate appliance with completely assembled accessories only.

Do not attach or remove attachments until the appliance is at a stand-
still. Never operate the blender without the lid attached.

While working, always hold the lid firmly with one hand.

However, do not place hand over the refill opening!
Recommendation: Never switch on the appliance for longer

as you need to processing the ingredients.
Robert Bosch Hausgerate GmbH

—4- 4@




Q éﬁ
Blender_ Maxi_en-es-id-th-2zh.book Seite 5 Donnerstag, 17. Juli 2014 12:42 12

*

%

A Safety systems

Start lock-out
The appliance cannot be switched on until

the blender has been turned firmly into place.

Automatic disconnection

The appliance switches off automatically
if the attachment accidentally becomes
detached during operation.

If a safety system is activated,

see “Troubleshooting”.

Overview
These operating instructions refer to various
models. An overview of the different models
can be found on the illustrated pages
(Fig. [€).
Please fold out the illustrated pages.
Fig. I
1 Motor block
2 Rotary switch
2a) 2-step rotary switch:
0/off =Stopp
1 =Lowest operating speed
2 =Highest operating speed
Pulse =Maximum speed, hold down
the switch for required duration
2b) 5-step rotary switch:
0/off =Stopp
1 =Lowest operating speed
5 =Highest operating speed
Pulse =Maximum speed, hold down
the switch for required duration
2c) 5-step rotary switch (as above),
also 2 programme buttons:
B =to crush ice cubes; press button,
the appliance runs for 30 seconds
Wf =to blend smoothies; press button,
the appliance runs for 2 minutes
3 Cord store
4 Drive
Plastic blender attachment *
5 Blade holder with blender blade
6 Blender jug, 1500 ml
7 Lid with feed tube
8 Measuring cup with scale (max. 50 ml)

Robert Bosch Hausgerdte GmbH
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9 Smoothie insert *
For the preparation of fruits and other
ingredients into juices and smoothies.
The insert ensures that pips and other
solid ingredients are filtered out and
do not get into the drinks.

Blender attachment made of glass *

10 Blade holder with blender blade

11 Blender jug, 1500 mi

12 Lid with feed tube

13 Measuring cup with scale (max. 50 ml)

14 Smoothie insert *
For the preparation of fruits and other
ingredients into juices and smoothies.
The insert ensures that pips and other
solid ingredients are filtered out and
do not get into the drinks.

Grinding attachment *

15 Grinding cup with chopping blade

16 Lid

* for some models:

If the grinder attachment is not included
in the product package, it can be ordered

from customer service (order no. 12003946).

With the grinder attachment use the appli-
ance at full power to prepare fried rice
(according to the recipe).

You can find the recipe in the “Recipes”
section.

Operation

A Risk of injury from sharp
blades/rotating drive!

Do not attach or remove attachments until

the appliance is at a stanastill.

Never place fingers in the attached

blender.

Never operate the appliance without

a completely assembled blender

or attached lid!

When the appliance has been switched

off, the blade continues running briefly.

Do not touch blender blade/cutting blade

with bare hands.

A Risk of scalding!

If processing hot liquids, steam escapes
through the funnel in the Iid.

Add max. hot or frothing liquid as indicated
in the above table.
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Warning/

Never operate an empty blender.

Always work with a completely assembled
appliance. Screw the blender fully onto
the motor block. Place motor block on

a smooth, level and clean work surface.

Preparation

® Before operating the appliance and
accessories for the first time, clean
thoroughly; see “Cleaning and servicing”.

® Place motor block on a smooth, level and
clean work surface.

o Unwind the cable to the required length.

Recommended operating speed
The values in brackets apply to appliances
with a 2-step rotary switch.

Pureeing fruit and vegetables ............... 1
Making mayonnaise .........cccccecoeeeeennnes 1
Soups, sSMoothies .......cccccccvvieeeicennns 3
Raw fruit and vegetables ...................... 3
Cocktails, Milkshakes .........c.cccccuvveennn. 5
Ice cubes ... Pulse
Very hard ingredients ........c.ccccceeneee. Pulse

Note: Appliances which feature programme
buttons (IlceCrush, smoothie) can provide the
optimum speeds for processing ice cubes
and smoothies.

Plastic blender attachment

The blender is suitable for

— blending and frothing liquids,

— cutting and chopping raw fruit, vegetables,
nuts and chocolate,

— puréeing soups, cooked fruit and vegeta-
bles,

— preparing mayonnaise and sauces.

Do not process deep-frozen ingredients

(except ice cubes).

The appliance is suitable for preparing

the following quantities:

Solid food 400 g
Liquids max. 1.51
/A Hot or frothing liquids max. 1.0 |
Fig. [

e Insert blade holder into the blender
jug and lock by turning it to the left.

® Attach blender jug to the drive on the
motor block (2 positions possible).

6
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e Attach blender jug by turning it all the way
clockwise.
The coloured mark on the blade holder
must be visible in the cutout on the motor
unit!

e Add ingredients.

® Attach lid and lock by rotating it in a clock-
wise direction.
The cover can be attached in 2 positions.
a)with outlet opening forwards for pouring

out the blended ingredients
b)with outlet opening backwards,
container closed

® |Insert measuring cup into feed tube and
turn it anti-clockwise.

® Insert the mains plug.

® Rotate the switch to the required setting.

e Grip the edge of the lid while operating
the blender.
Do not reach over the feed tube or spout!

Add more ingredients.

® Set the rotary switch to 0/off.
Wait until the drive comes to a standstill.

Either

o Remove lid.

® Add more ingredients.

or

® Take out measuring cup.

® Add liquids and solid (fairly small) ingre-
dients through the feed tube in the lid.

® Switch on appliance again.

Blender attachment made of glass

Note: The blender jug consists of extremely

temperature-resistant borosilicate glass

and allows you to prepare even boiling

hot ingredients without the glass cracking.

The blender is suitable for

— blending and frothing liquids,

— cutting and chopping raw and frozen fruit,
vegetables, nuts and chocolate,

— puréeing soups, cooked fruit and
vegetables,

— preparing mayonnaise and sauces.

The appliance is suitable for preparing

the following quantities:

Solid food 400¢g
Liquids max. 1.5
/A Hot or frothing liquids max. 0.75 |

Robert Bosch Hausgerate GmbH
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Fig.

e |Insert blender blade into the blade holder
and lock by turning it to the left.

e Attach blender jug to the drive
on the motor block.

e Attach blender jug by turning it all the way
clockwise.
The coloured mark on the blade holder
must be visible in the cutout on the motor
unit!

® Add ingredients.

e Attach lid and press firmly.
The cover can be attached in 2 positions.
a)with outlet opening forwards for pouring

out the blended ingredients.
b)with outlet opening backwards, contai-
ner closed.

® Insert measuring cup into feed tube and
turn it anti-clockwise.

® |Insert the mains plug.

Rotate the switch to the required setting.

e Grip the edge of the lid while operating
the blender.
Do not reach over the feed tube or spout!

Add more ingredients:

® Set the rotary switch to O/off.
Wait until the drive comes to a standstill.

Either

e Remove lid.

® Add more ingredients.

or

® Take out measuring cup.

® Add liquids and solid (fairly small) ingre-
dients through the feed tube in the lid.

e Switch on appliance again.

Working with the smoothie insert

With this insert it is particularly easy to make

smoothies made of fresh fruits, milk, soya

milk, yoghurt and juices.

Fig. D]

® Prepare the blender and attach to the
motor block as described above.

e |Insertthe smoothie insert into the blender
Jug.

e Attach lid with outlet opening forwards
(for pouring out the smoothie later).

e Putingredients through the feed tube into
the blender jug; chop up fruit beforehand
if required.

Robert Bosch Hausgerdte GmbH
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Warning/!
Do not put large, hard ingredients in the
blender jug, e.g. stones from avocados
or plums.
® Insert measuring cup into feed tube
and turn it anti-clockwise.
® |Insert the mains plug.
® Switch on appliance at a setting with
a high operating speed.
Note: Appliances which feature a smoothie
programme button can provide the optimum
speed and switch-on time for making
smoothies.

After using the appliance

® Set the rotary switch to 0/off.
Wait until the drive comes to a standstill.

® Remove mains plug.

e Remove the blender by rotating
it in an anti-clockwise direction.

® Pour the contents out of the blender jug
through the opening in the lid (plastic
blender).

or

® Take the lid off the blender jug.

e Empty blender jug.

® C(Clean all parts, see “Cleaning and
servicing”.

Grinding attachment

for chopping up dry, hard ingredients,

e.g. coffee beans, pepper corns, sugar,

poppy seeds, chili, nutmeg.

Risk of injury from sharp blades/
rotating drive!
Do not remove or attach grinder attach-
ment until the appliance has been
switched off and the drive has come
fo a standstill.

Fig. @

o Add food, which is to be cut, in the jug.
Fill up to the upper edge of the jug only!

® Attach lid to the grinding cup and lock
by turning it anti-clockwise.

® Attach grinder attachment to the drive
on the motor block.

4@
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e Attach grinder attachment by turning
it all the way clockwise. The recessed
grips on the lid must be in alignment with
the cutout on the motor unit.

® |Insert the mains plug.

® Switch on appliance at a setting with
a high operating speed.

Note: The longer the appliance remains

switched on, the finer the ingredients

are ground.

After using the appliance:

e Set the rotary switch to O/off.
Wait until the drive comes to a standstill.

® Remove mains plug.

® Turn grinder attachment anti-clockwise
and remove.

® Remove the cover by rotating
it in a clockwise direction.

e Empty grinding cup.

® C(Clean all parts, see “Cleaning and
servicing”.

Cleaning and servicing
The appliance requires no maintenance!

Thorough cleaning guarantees a long service
life.

A Risk of electric shock!

Never immerse the motor block in water
and never hold under running water and
do not clean in the dishwasher.

Warning!

Do not use abrasive cleaning agents.

Surfaces may be damaged.

Tips:

— Preferably clean the parts immediately
after use. This will prevent residue
from drying on and attacking the plastic
(e.g. by essential oils in herbs).

— If processing e.g. carrots and red
cabbage, the plastic parts will become
discoloured by a red film which can be
removed with a few drops of cooking oil.

Fig. @

Cleaning the motor block

® Remove mains plug.

o Wipe motor block with a damp cloth.

If required, use a little detergent.
e Then wipe dry.

8
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Cleaning the blender attachment

A Risk of injury from sharp blades!

Do not touch blender blades with bare
hands. Clean them with a brush.

Do not clean blade holder in the dishwasher,
but under running water using a brush.

Do not leave in water!

The blender jug, smoothie insert, lid and
measuring cup are dishwasher-safe.

Tip: Pour a little water and washing-up liquid
into the attached blender.

Switch on for a few seconds. Pour out the
water and rinse the blender with clean water.

Cleaning the grinder attachment

A Risk of injury from sharp blades!

Do not touch cutting blade with bare
hands. Clean them with a brush.

Do not clean grinding cup in the dishwasher,
but under running water using a brush.

Do not leave in water!

The lid is dishwasher-proof.

Troubleshooting
A Risk of injury!

Before rectifying a fault, pull out the mains
plug.
Fault:
Appliance does not start or appliance
switches off during operation.
Possible cause:
The appliance was overloaded
(e.g. blade blocked by an ingredient).
Remedial action:
® Set the rotary switch to 0/off.
Wait until the drive comes to a standstill.
® Remove mains plug.
o Eliminate the cause of the overload.
® Switch the appliance on again.
Possible cause:
Attachment has become detached.

Robert Bosch Hausgerate GmbH
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Remedial action:
® Set the rotary switch to 0/off.
Wait until the drive comes to a standstill.
e® Correctly attach the attachment and
screw on all the way.
e Switch the appliance on again.

E Important information

If the fault cannot be eliminated, please
contact customer service (see customer
service addresses at the end of this

booklet).

%

Recipes
Quantities adequate for 4 portions.

Water melon juice

500 g water melon (peeled)

6-8 ice cubes

15 g sugar (or syrup, as required)

Cut the water melon into small pieces

and remove the seeds.

e Put all ingredients in the blender
attachment. Briefly actuate Pulse several
times until the ice cubes have been
crushed into small pieces.

® Then blend at a low speed until the juice
is thick and creamy and almost all the
pieces of fruit have gone.

Banana smoothie

2 bananas (approx. 220 g)

30 g honey or sugar (as required)

480 g of milk

10 ice cubes

® Peel the bananas and cut into fairly small
pieces. Put into the blender attachment.

® Add milk and honey (or sugar).

® Put the ice cubes on top of the ingre-
dients. Briefly actuate Pulse several times
until the ice cubes have been crushed into
small pieces.

® Then blend at high speed until the drink
is thick and creamy.

Tip: For a “thick” smoothie reduce the amount

of milk.

Robert Bosch Hausgerdte GmbH
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Energy drink

500 g low fat milk

1 banana (approx. 100 g)

60 g sugar

40 g cocoa powder

e (Cut the banana into pieces and freeze
overnight.

e Put all ingredients in the blender
attachment and blend.

Creamy avocado baby food

3 apples or pears (approx. 300 g)

200 g avocado

150 g water

® Peel and core the apples (or pears)
and cut into pieces.

® Putthe pieces and a little water in a small
pan and cook slowly on a low flame until
the pieces of fruit are soft.

® Peel the avocado, cut in half and remove
the stone. Cut into pieces.

® Put the cooked pieces of fruit and
the avocado in the blender attachment.
Blend with Pulse until the baby food
has reached the required consistency.

Mushroom soup

450 g white button mushrooms

15 g lemon juice

20 g unsalted butter

30 g finely chopped shallots

15 g chopped, fresh thyme

(or 1 tsp. dried thyme)

Y2 bay leaf

5 g salt

2.5 g ground pepper

480 g cream

360 g chicken stock

5 g cornflour, dissolved in 15 g water

Chopped parsley to garnish

® Thoroughly clean the mushrooms and
cut into quarters or slices.

o Melt butter in a frying pan and sweat
the shallots on a medium heat.

4@



5

é Blender_ Maxi_en-es-id-th-2zh.book Seite 10 Donnerstag, 17. Juli 2014 12:42 12

en

® Add mushrooms, thyme and bay leaf and
fry on a moderate heat for 10-15 minutes
until the mushroom liquid has evapo-
rated.

® Add salt, pepper, cream and chicken
stock and bring to the boil on a high heat.
Reduce the heat again and simmer
for 20 minutes.

® Add the dissolved cornflour and simmer
for 10 minutes, stirring constantly.

® Add seasoning and lemon juice to taste.

® Put the soup in the blender attachment
and briefly actuate Pulse several times
until the mushrooms have been chopped
into fine pieces.

® Sprinkle with parsley and serve.

Fried rice

Soya beans, quantity depends on appliance

type
— 115 g for CNSMO06 (450 W)
— 125 g for CNSMO07 (600 W)
— 130 g for CNSMO08 (800 W)

110 g meat

135 g parsley

540 g rice

7 g salt

110 ml cooking oil

110 g carrots

® Cook the rice. For best results leave the
rice to cool down to room temperature.

® Chop up the soya beans in the grinder
attachment at maximum speed
for 15 seconds.
Note: If required, Pulse can be used
to obtain even finer pieces.

o Cut meat, parsley and carrots into small
pieces (approx. 5x5 mm).

® Individually fry chopped soya beans,
meat and carrot.

e Fry the cooked rice for 5 minutes.

® Then add meat, carrots, soya beans and
parsley and fry everything for a further
10 minutes.

%

Instructions on disposal
This appliance is identified according
to the European guideline 2012/19/EU

=mm On waste electrical and electronic
equipment - WEEE.

The guideline specifies the framework

for an EU-wide valid return and re-use

of old appliances.

Please ask your dealer or inquire at your local

authority about current means of disposal.

Warranty conditions

The guarantee conditions for this appliance are
as defined by our representative in the country
in which it is sold.

Details regarding these conditions can be
obtained from the dealer from whom the
appliance was purchased.

The bill of sale or receipt must be produced
when making any claim under the terms of this
guarantee.

Subject to alterations.

Robert Bosch Hausgerate GmbH
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Observaciones para su seguridad

Lea las presentes instrucciones de uso detenidamente antes de utilizar
el aparato. En ellas se facilitan importantes advertencias de seguridad
y de manejo.

En caso de incumplimiento de las instrucciones relativas al uso
correcto del aparato, el fabricante excluye cualquier responsabilidad
por los danos que ello pudiera ocasionar.

Este aparato ha sido disefiado para la elaboracién de alimentos en
cantidades usuales domésticas, quedando excluido su uso industrial.
Por aplicaciones semejantes a las de hogares particulares de caracter
no comercial se entienden cocinas para personal en oficinas, comer-
cios, explotaciones agricolas, etc., asi como cocinas para uso por
huéspedes o clientes de pensiones, hostales, casas de huéspedes

o instalaciones semejantes. No sobrepasar las cantidades a elaborar
y los tiempos de funcionamiento habituales para uso doméstico.
Este aparato ha sido disefiado para la mezcla y el procesamiento

de alimentos liquidos o semisdlidos, asi como para picar o triturar fruta
y verdura crudas o hacer purés. Por lo tanto no debera usarse para
procesar otros tipos de alimentos o productos. En caso de usar los
accesorios opcionales autorizados y homologados por el fabricante,
puede ampliarse el campo de aplicacion del aparato.

Lea detenidamente las instrucciones de uso del aparato y guardelas
para un posible propietario posterior. En caso de ceder o entregar el
aparato a otra persona, acompanelo siempre de las correspondientes
instrucciones de uso.

A\ Advertencias de seguridad de caracter general

iPeligro de descarga eléctrica!

Este aparato no debera ser usado por nifios.

Mantener a los nifios alejados del aparato y de su cable de conexidn
a la red eléctrica.

Robert Bosch Hausgerdte GmbH 11
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Estos aparatos no podran ser usados por personas cuyas facultades
fisicas, sensoriales 0 mentales estén mermadas o cuya falta de cono-
cimientos o de experiencia les impida hacer un uso seguro de los
mismos si no cuentan con la supervisién de una persona responsable
de su seguridad o no han sido instruidos previamente en su uso y han
comprendido los peligros que pueden derivarse del mismo.

Impida que los nifos jueguen con el aparato.

Conectar y usar el aparato sélo de conformidad con los datos que
figuran en la placa de caracteristicas del mismo.

Utilizar el aparato sélo en el interior de recintos cerrados.

No conectar el aparato a la red eléctrica en caso de presentar el cable
de conexion o el aparato mismo huellas visibles de desperfectos.
Antes de sustituir los accesorios o piezas adicionales que giran
cuando esta en funcionamiento el aparato, debera desconectarse

el éste y extraer el cable de conexion de la toma de corriente.

El aparato debera desconectarse de la red eléctrica en caso no haber
una persona adulta que lo vigile, asi como al armarlo, desarmarlo

o limpiarlo. Antes de efectuar cualquier trabajo en el aparato, extraer
el cable de conexion de la toma de corriente.

No arrastrar el cable de conexién del aparato por encima de bordes
o cantos cortantes. Prestar asimismo atencion a que el cable de
conexién del aparato no entre en ningun momento en contacto con
objetos o piezas calientes. Con objeto de evitar posibles situaciones
de peligro, la sustitucion del cable de conexién del aparato sélo podra
ser realizada por personal técnico del fabricante o de su Servicio
Técnico.

Las reparaciones e intervenciones que debieran efectuarse en el apa-
rato solo podran ser ejecutadas por personal técnico cualificado del
Servicio Técnico Oficial de la marca.

A\ Advertencias de seguridad para este aparato

iPeligro de lesiones!

iPeligro de descarga eléctrica!

iNo sumergir nunca la unidad basica (bloque motor) en el agua ni
mantenerla debajo del chorro de agua del grifo o lavarla en el lava-
vajillas!

iPeligro de lesiones a causa de las cuchillas cortantes/el accionamiento
giratorio!

iNo introducir nunca las manos en la batidora montada.

i Trabajar siempre con la batidora completa montada!

i Trabajar siempre con la tapa colocada! Retirar o montar la jarra bati-
dora solo estando el aparato desconectado y el accionamiento

del mismo completamente parado.

12 Robert Bosch Hausgerate GmbH
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Tenga presente que tras desconectar el aparato, la cuchilla continda
funcionando durante unos instantes. Retirar o montar el molinillo
solo estando el aparato desconectado y el accionamiento del mismo
completamente parado.

iPeligro de lesiones a causa de las cuchillas cortantes!

iNo tocar las cuchillas con las manos! jUsar siempre un cepillo para
limpiar las cuchillas!

iPeligro de quemadura!

Al elaborar alimentos o liquidos calientes en la batidora, puede
escapar vapor caliente a través del embudo en la tapa.

Llenar como maximo las cantidades admisibles de liquidos calientes
o espumantes indicadas en las tablas correspondientes.

jlImportante!

Usar el aparato solo con los accesorios completamente armados.
Montar o desmontar los accesorios solo estando el aparato parado.
iUsar la batidora siempre con la tapa colocada!

Sujetar la tapa siempre durante el trabajo de la maquina con una mano
iNo sujetar la tapa pasando la mano por encima de la abertura para
incorporar alimentos!

Se aconseja dejar el aparato conectado sélo el tiempo absolutamente
indispensable para elaborar los alimentos.

Fig. I

A\ Sistemas de seguridad 1 Unidad bésica (bloque motor)
S d ‘s 2 Mando giratorio
eguro ) e conexion 2a) Mando giratorio de dos posiciones:

iLa maquina solo se puede conectar 0/off =Parada
si la jarra batidora se ha girado a tope! 1 —Minimo numero de revoluciones —
Desconexidn automatica velocidad de trabajo lenta
El aparato se desconecta automaticamente 2 =Maximo numero de revoluciones
si el accesorio montado se suelta fortuita- - velocidad de trabajo rapida
mente del mismo. Pulse =Accionamiento momentaneo
Para conocer los detalles sobre el comporta- (p’ermlteérabajalr con el r_nr?xmo
miento del aparato en caso de activarse uno numero te re\I/o “C"?”esa ay
de los sistemas de seguridad, debera consul- ﬁue mantenerlio accionado con
tarse el capitulo «Localizacién de averias». amano) _ -

2b) Mando giratorio de cinco posiciones:
Descripcion del aparato Qoft -Farada ol
Las presentes instrucciones de uso son =ve'ggga%u?ee{fabi-Lngnlfg'ones_
validas para diferentes modelos de aparato. - - | .

5 =Maximo numero de revoluciones

En las paginas con ilustraciones se encuen-
tra una vista general de modelos (Fig. [€]).
Despliegue, por favor, las paginas con las
ilustraciones.

- velocidad de trabajo rapida

Pulse =Accionamiento momentaneo
(permite trabajar con el maximo
ndmero de revoluciones; hay
que mantenerlo accionado con
la mano)

Robert Bosch Hausgerdte GmbH 13
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2c) Mando giratorio de cinco posiciones

(como se sefiala mas arriba en 2b),

con 2 teclas adicionales:

B =preparar hielo picado; al pulsar
la tecla, el aparato trabaja
durante 30 segundos

ﬁ =preparar batidos de frutas;
al pulsar la tecla, el aparato
trabajo durante 2 minutos

3 Recogecable

4 Accionamiento

Jarra batidora, de plastico*

Portacuchillas y cuchilla para la batidora
Jarra batidora, 1500 ml

Tapa con boca de llenado

Vaso graduado con escala

(méax. 50 ml)

Accesorio para batidos *

Para preparar zumos y batidos de frutas
y otros ingredientes. El accesorio filtra las
pepitas o0 granos y otros componentes
sélidos, evitando que acceden al zumo
o batido.

Jarra batidora de vidrio*

10 Portacuchillas y cuchilla para la batidora

11 Jarra batidora, 1500 ml

12 Tapa con boca de llenado

13 Vaso graduado con escala
(méx. max. ml)

14 Accesorio para batidos *
Para preparar zumos y batidos de frutas
y otros ingredientes. El accesorio filtra las
pepitas o0 granos y otros componentes
sdlidos, evitando que acceden al zumo
o batido.

Molinillo *

15 Recipiente de molienda, con cuchilla

16 Tapa

*

© ooONOO

Segun modelo

En caso de que el volumen de suministro
de su aparato no incluya el molinillo, puede
Vd. adquirirlo a través del Servicio

de Asistencia Técnica Oficial de la marca
(n? de pedido 12003946).

El molinillo permite aprovechar toda la poten-
cia del aparato para preparar, por ejemplo,
arroz frito (observando las indicaciones

que se hacen en la receta).

La receta correspondiente figura en el apar-
tado «Recetas».

14
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Manejo del aparato

[Peligro de lesiones a causa

de las cuchillas cortantes/

el accionamiento giratorio!
Montar o desmontar los accesorios solo
estando el aparato parado.
;INo infroducir nunca las manos en la bati-
dora montada. jTrabajar siempre con
la batidora completa montada/
j Trabajar siempre con la tapa colocada/
Tenga presente que tras desconectar
el aparato, /a cuchilla continda funcio-
nando durante unos instantes.
/No tocar las cuchillas con las manos/

A jPeligro de quemaadura/

Al elaborar alimentos o liquidos calientes
en /a batidora, puede escapar vapor
caliente a través del embudo en la tapa.
Llenar tan sdlo la maxima cantidad
admisible de liquido caliente o con pro-
pension a formar espuma que se detalla
en la tabla.

jAtencion!

;/INo hacer funcionar nunca la batidora

en vacio! Trabajar siempre con el aparato

completamente montado.

Encajar completamente /a batidora sobre

/la unidad basica (bloque motor) y fijarla hasta

el tope. Colocar la unidad bdsica (bloque

motor) sobre una superficie de trabajo lisa,
nivelada y limpia.

Preparativos

® Se aconseja limpiar a fondo el aparato
y sus accesorios antes de usarlos por vez
primera. Véase a este respecto también
el capitulo «Limpieza».

o Colocar la unidad basica (bloque motor)
sobre una superficie de trabajo lisa,
nivelada y limpia.

® Desenrollar el cable de conexién
en la longitud que se vaya a necesitar.

Robert Bosch Hausgerate GmbH
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Velocidades de trabajo recomendadas
Los valores entre paréntesis se refieren
a las maquinas con mando giratorio

de dos posiciones de trabajo

Preparar purés de fruta y verdura ........
Preparar mayonesas ........ccccccccevverennne
Sopas, batidos de fruta ..
Frutay verdura cruda ......ccccccceeeeennnee.
Cdcteles, batidos de leche ...................
Cubitos de hielo .......cccecceeieriieenennnn. Pulse
Ingredientes muy duros .........cccccceeennee Pulse

Advertencia: En las maquinas equipadas con
teclas de programas (Hielo picado, Batidos),
estas teclas ofrecen las velocidades

de trabajo éptimas para preparar hielo
picado y batidos de fruta o verdura.

Jarra batidora, de plastico

La batidora es apropiada para

— mezclar y batir liquidos

— triturar y picar frutas crudas, verdura,
nueces y chocolate

— hacer purés de verduras o frutas cocidas

— preparar mayonesas y salsas

iNo tratar de elaborar productos o ingredien-

tes congelados (excepto cubitos de hielo)!

La batidora es apropiada para elaborar las

siguientes cantidades de alimentos liquidos:

Alimentos soélidos 400 gramos

Alimentos liquidos max. 1,51

/\ Liquidos calientes o con pro- max. 1,0 |
pension a forma espuma

Fig.

® Colocar el portacuchillas en la jarra bati-
dora; bloquearlo girandolo a la izquierda
(sentido de marcha contrario al de las
agujas de reloj).

® Colocar la jarra batidora sobre el accio-
namiento del bloque motor (hay dos
posiciones disponibles).

e Fijar a tope la jarra batidora girandola
a la derecha (sentido de marcha de las
agujas de reloj).
iLa marca de color en el portacuchillas
tiene que ser visible en la escotadura
del bloque motor!

Robert Bosch Hausgerdte GmbH
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® Poner los ingredientes en la jarra
batidora.
e Montar la tapa y bloquearla girandola
hacia la derecha (sentido de marcha
de las agujas del reloj).
La tapa de puede coloca en dos posi-
ciones diferentes.
a)con la boca de descarga hacia
adelante, para verter los alimentos
procesados en otro recipiente
b)con la boca de descarga hacia atras,
para cerrar el recipiente
® Colocar el vaso medidor en la abertura
para incorporar ingredientes y girarlo
hacia la izquierda (sentido de marcha
contrario al de las agui jas de reloj).
® Introducir el cable de conexién en la toma
de corriente.
® Colocar el mando giratorio en la posicion
de trabajo apropiada.
® Sujetar la tapa por el borde durante
el trabajo con la batidora.
iNo pasar la la mano por encima de la
abertura para incorporar alimentos!
Agregar o reponer ingredientes:
® Colocar el mando giratorio en la posicion
0/off. Aguardar que el accionamiento
se detenga.
Retirar la tapa.
Agregar o reponer ingredientes.

Retirar el vaso graduado.

Agregar liquidos e ingredientes solidos
(de pequeno tamano) a través de la aber-
tura para incorporar alimentos de la tapa.
® Conectar el aparato nuevamente.

Jarra batidora de vidrio

Advertencia: La jarra batidora esta fabricada

en vidrio de silicato de boro de gran resisten-

cia a las altas temperaturas, por lo que

se pueden elaborar en la misma ingredientes

en ebullicién sin que el vidrio salte.

La batidora es apropiada para

— mezclar y batir liquidos,

— ftriturar y picar frutas crudas o congela-
das, verdura, nueces y chocolate,

— hacer purés de verduras o frutas cocidas,

— preparar mayonesas y salsas.

® 06 0 O
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La batidora es apropiada para elaborar las
siguientes cantidades de alimentos liquidos:

Alimentos solidos 400 gramos

Alimentos liquidos max. 1,51

/A Liquidos calientes o con pro- max. 0,75 |
pension a forma espuma

Fig.

® Colocar la cuchilla en el portacuchillas
y bloquearla girandola hacia la izquierda.

® Colocar lajarra batidora sobre el acciona-
miento en el bloque motor.
e Fijar a tope la jarra batidora girandola
a la derecha (sentido de marcha de las
agujas de reloj).
iLa marca de color en el portacuchillas
tiene que ser visible en la escotadura
del bloque motor!
® Poner los ingredientes en la jarra
batidora.
o Montar la tapa sobre el vaso y apretarla.
La tapa de puede coloca en dos posicio-
nes diferentes.
a)con la boca de descarga hacia
adelante, para verter los alimentos
procesados en otro recipiente

b)con la boca de descarga hacia
atras — cerrar el recipiente

® Colocar el vaso medidor en la abertura
para incorporar ingredientes y girarlo
hacia la izquierda (sentido de marcha
contrario al de las agui jas de reloj).

® Introducir el cable de conexion en la toma
de corriente.

® Colocar el mando giratorio en la posicion
de trabajo apropiada.

® Sujetar la tapa por el borde durante
el trabajo con la batidora.
iNo pasar la la mano por encima de la
abertura para incorporar alimentos!

Agregar o reponer ingredientes:

® Colocar el mando giratorio en la posicion

0/off. Aguardar que el accionamiento

se detenga.

Retirar la tapa.

Agregar o reponer ingredientes.

Retirar el vaso graduado.

Agregar liquidos e ingredientes sdlidos
(de pequeio tamafio) a través de la aber-
tura para incorporar alimentos de la tapa.
e Conectar el aparato nuevamente.

® 6Q 0 O

16

%

Trabajar con el accesorio para
batidos de fruta

Con este accesorio se pueden preparar
sabrosos batidos de fruta fresca, leche, leche
de soja, yogur y zumos con gran facilidad.
Fig. 1]
® Preparar la jarra batidora tal como

se describe mas arriba y montarla

sobre el bloque motor.

® Colocar el accesorio para batidos
en la jarra.

e Colocar la tapa con la abertura de des-
carga hacia adelante (para verter luego
el batido en un recipiente adecuado).

® Incorporar los ingredientes a través
de la abertura para agregar ingredientes.
En caso necesario, triturar previamente
las frutas.

jAtencion!

jNo incorporar semillas o huesos de alimen-

fos de gran tamario y dureza, como por

ejemplo los huesos de los aguacates

0 /as ciruelas a la jarra batidora/

® Colocar el vaso medidor en la abertura
para incorporar ingredientes y girarlo
hacia la izquierda (sentido de marcha
contrario al de las agui jas de reloj).

® Introducir el cable de conexién en la toma
de corriente.

® Seleccionar una velocidad de trabajo
elevada.

Advertencia: En las maquinas equipadas con
tecla de programa (Batidos), dicha tecla
ofrece la velocidad de trabajo dptima para
preparar batidos de fruta.

Tras concluir el trabajo

o Colocar el mando giratorio en la posicion
0/off. Aguardar que el accionamiento
se detenga.

® Extraer el cable de conexién de la toma
de corriente.

o Retirar la batidora de la unidad basica,
girdandola a tal efecto hacia la izquierda
(sentido de marcha contrario al de las
agujas de reloj).

o \Verter el contenido de la jarra batidora
en un recipiente adecuado a través
de la abertura de la tapa (jarra de plas-
tico).

® Retirar la tapa de la jarra.

Robert Bosch Hausgerate GmbH
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® Vaciar la jarra batidora en un recipiente

adecuado.

Limpiar todas las piezas.

Véase a este respecto el capitulo
«Cuidados y limpieza».

Molinillo

para triturar alimentos secos y duros. por
ejemplo granos de café, granos de pimienta,

azu

car, semillas de adormidera, guindillas,

nuez moscada.

/Peligro de lesiones a causa
de las cuchillas cortantes/el
accionamiento giratorio!

Retirar o montar el molinillo solo estando
el aparato desconectado y el acciona-
miento del mismo completamente parado.

Fig.
[ ]

E]

Poner los ingredientes que se desean
picar en el vaso. jLlenar el recipiente
solo hasta el borde superior!

Colocar la tapa sobre el recipiente del
molinillo y enclavarlo girandolo hacia

la izquierda (sentido de marcha contrario
al de las agujas de reloj).

Colocar el molinillo sobre el acciona-
miento del bloque motor.

Fijar a tope el molinillo girandolo hacia
la derecha (sentido de marcha de las
agujas de reloj). Las cavidades de agarre
de la tapa tienen que coincidir con la
escotadura del bloque motor.

Introducir el cable de conexién en latoma
de corriente.

Seleccionar una velocidad de trabajo
elevada.

Advertencia: Cuanto mas tiempo se manten-
ga conectado el molinillo, mas finamente

se muele o tritura el alimento.

Tras concluir el trabajo:

Colocar el mando giratorio en la posicién
0/off. Aguardar que el accionamiento

se detenga.

Extraer el cable de conexién de la toma
de corriente.

Retirar el molinillo del aparato girandolo
hacia la izquierda (sentido de marcha
contrario al de las agujas de reloj).
Retirar la tapa girandola hacia la derecha

(sentido de marcha de las agujas del reloj).

Vaciar el recipiente de molienda.

Robert Bosch Hausgerdte GmbH
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® Limpiar todas las piezas.
Véase a este respecto el capitulo
«Cuidados y limpieza».

Cuidados y limpieza

El aparato no requiere un mantenimiento
especifico!

Una limpieza a fondo es la garantia de una
larga vida util de la maquina.

A /Peligro de descarga eléctrica!

;INo sumergir nunca la unidad bdsica
(blogque motor) en el agua ni manteneria
debajo del chorro de agua del grifo

o lavarla en el lavavajillas/

jAlencion!
No emplear agentes agresivos o abrasivos.
Las superficies pueden resultar dariadas.
Sugerencias:
— Limpiar las piezas y componentes directa-
mente tras concluir su uso.
De este modo no quedan adheridos restos
de alimentos y el plastico no esta
expuesto a la accién agresiva de agentes
tales como aceites aromaticos o especias.
— Al rallar zanahorias, lombardas o produc-
tos similares, se acumula sobre las piezas
de plastico una capa de color rojizo.
Esta capa se puede eliminar aplicando
varias gotas de aceite comestible
y frotando con un pafio.

Fig. @

Limpiar la unidad basica

(blogue motor)

® Extraer el cable de conexién de la toma
de corriente.

® Limpiar el cuerpo exterior de la unidad
basica con un pafio hiumedo.
En caso necesario, agregar un poco
de lavavajillas manual.

® Secarla a continuacion.

Limpiar la jarra batidora

A jPeligro de lesiones a causa
de las cuchillas cortantes!

No focar ni manjpular nunca las cuchillas
con las manos. jUsar sfempre un cepillo
para limpiar las cuchillas!

17
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No lavar el portacuchillas en el lavavaijillas,
sino bajo el chorro de agua del grifo con
ayuda de un cepillo. jNo dejarla en el agua!
La jarra batidora, el accesorio para batidos,
la tapa y el vaso graduado se pueden lavar
en el lavavajillas.

Consejo préactico: Poner un poco de agua
con lavavajillas en la batidora montada.
Conectar durante unos pocos segundos.
Evacuar el agua y enjuagar la jarra con
agua limpia.

Limpiar el molinillo

A /Peligro de lesiones a causa

de las cuchillas cortantes!
jINo focar la cuchilla con las manos/
jUsar siempre un cepillo para limpiar
las cuchillas!

No lavar el recipiente de molienda

en el lavavajillas sino bajo el chorro

de agua del grifo con ayuda de un cepillo.
iNo dejarla en el agua!

La tapa es apropiada para el lavado

en el lavavajillas.

Localizacion de averias
A /Peligro de lesiones!

Antes de efectuar cualquier trabajo
en el aparato, extraer el cable de conexion
de la toma de corriente.

Averia:
El aparato no se conecta o se desconecta
durante su funcionamiento.

Posible causa:

El aparato se ha sobrecargado (por ejemplo

ha bloqueado un alimento la cuchilla).

Forma de subsanarla:

® Colocar el mando giratorio en la posicion
0/off. Aguardar que el accionamiento
se detenga.

e Extraer el cable de conexién de la toma
de corriente.

e Eliminar la causa de la sobrecarga.

® Volver a poner en marcha el aparato.

18

Posible causa:

El accesorio se ha soltado.

Forma de subsanarla:

o Colocar el mando giratorio en la posicion
0/off. Aguardar que el accionamiento
se detenga.

e Montar y encajar correctamente el acce-
sorio hasta el tope.

® Volver a poner en marcha el aparato.

m Advertencia importante

En caso de no poder subsanar la averia
debera ponerse en contacto con el Servicio
de Asistencia Técnica Oficial de la marca
(las direcciones figuran al final del presente

manual de instrucciones).

%

Recetas
Las cantidades indicadas son suficientes
para cuatro raciones.

Zumo de sandia

500 gramos de sandia (sin cascara)

6-8 cubitos de hielo

14 gramos de azUcar

(o almibar, segun el gusto)

Cortar la sandia en trozos pequefios y quitar

las pepitas.

® Incorporar todos los ingredientes
en la batidora.
Accionar repetidamente la funcién
«Pulse» hasta convertir los cubitos
de hielo en hielo picado.

® Mezclar a continuacion trabajado
a baja velocidad hasta que el zumo
espese y no queden practicamente
trozos de la fruta.

Batido de platano
2 platanos (ca. 220 g)
30 gramos de miel o azucar (segun el gusto)
480 g de leche
10 cubitos de hielo
® Pelar el platano y cortarlo en trozos
pequenos. Incorporar los trozos
de platano a la batidora.
® Agregar la leche y la miel (o el azucar).
® Poner los cubitos de hielo encima
de los ingredientes.
Accionar repetidamente la funcién
«Pulse» hasta convertir los cubitos
de hielo en hielo picado.

Robert Bosch Hausgerate GmbH
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® Mezclar a continuacion los ingredientes
trabajando a gran velocidad hasta
obtener un liquido espeso.

Consejo practico: Para obtener un batido

bien espeso, reducir la cantidad de leche.

Batido energetizante

500 gramos de leche desnatada

1 platano (ca. 100 g)

60 gramos de azucar

40 gramos de cacao en polvo

e Cortar el platano en trozos y congelarlos
durante la noche.

® Poner todos los ingredientes en la jarra
batidora y mezclarlos.

Papilla cremosa de aguacate

3 manzanas o peras (aprox. 300 gramos)
200 gramos de aguacates

150 g de agua

® Pelar las manzanas (o las peras),

eliminar las pepitas y cortarlas en trozos.

® Poner los trozos de manzana o pera en
una caerla pequefia con un poco de agua
y cocer los trozos de fruta a fuego lento,
hasta que estén blandos.

® Pelar los aguacates, partirlos a la mitad
y retirar el hueso. Cortarlos en trozos.

® Colocar los trozos de fruta cocidos
y los aguacates en la jarra batidora.
Mezclar los ingredientes con la funcién
«Pulse» hasta que la papilla adquiera
la consistencia deseada.

Sopa de setas
450 gramos de champifiones blancos
15 g de zumo de limén
20 gramos de mantequilla sin sal
30 gramos de escalonias finamente picadas
15 gramos de tomillo fresco picado
(o una cucharadita de tomillo seco)
2 hoja de laurel
5 gramos sal
2,5 gramos de pimienta molida
480 g de nata
360 gramos de caldo de gallina
5 gramos de fécula de maiz (maicena),
disueltos en 15 gramos de agua
Perejil picado para aderezar
® Limpiar los champifiones a fondo
y cortarlos en cuadrados o discos.
e Fundir la mantequilla en una sartén
y rehogar las escalonias a fuego medio.

Robert Bosch Hausgerdte GmbH
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® Agregar los champifiones, el tomillo
y la hoja de laurel y dorar todo a fuego
lento durante 10-15 minutos, hasta
que el liquido de los champifiones
se evapore.

® Agregar sal, pimienta, la nata liquida
y el caldo de gallina y la nata y cocinar
a punto de ebullicién a fuego vivo.
Reducir a continuacién el fuego y cocer
a fuego lento durante 20 minutos,

® Agregar la maicena disuelta y cocer
a fuego lento durante 10 minutos,
sin dejar de remover.

® Sazonary agregar el zumo de limén
segun el gusto.

e \Verter la sopa en la batidora y accionar
varias brevemente la funcién «Pulse»
hasta que los champifiones queden
picados.

® Espolvorear con el perejil y servirla.

Arroz frito
Soja en grano, la cantidad depende
del modelo de aparato:
— 115 gramos para el modelo
CNSMO06 (450 W)
— 125 gramos para el modelo
CNSMO07 (600 W)
— 130 gramos para el modelo
CNSMO08 (800 W)
110 gramos de carne
135 gramos de perejil
540 gramos de arroz
7 gramos de sal
110 ml de aceite (de oliva, girasol, etc.)
110 gramos de zanahorias
® Cocer el arroz. Para obtener el mejor
resultado se aconseja dejar enfriar
el arroz la temperatura ambiente.
® Moler los granos de soja en el molinillo
durante 15 segundos trabajando con
la maxima velocidad.
Advertencia: En caso de desearlo
se pueden moler los granos de soja mas
finamente mediante la funcién «Pulse».
o Cortar en trozos pequefios (aprox.
5x5 mm) la carne, el perejil y las zana-
horias.
® Freir separadamente los granos de soja
picados, la carne y las zanahorias.
® Freir el arroz cocido durante 5 minutos.
® Agregar a continuacion la carne, las
zanahorias y el perejil.
Freir todo durante otros 10 minutos.

19
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Consejos para la eliminacién
de embalajes y el desguace
de aparatos usados
El presente aparato incorpora las
ﬁ marcas prescritas por la directiva
mmm cUropea 2012/19/UE relativa
a la retirada y el reciclaje de los
aparatos eléctricos y electrénicos
usados (WEEE).
Esta directiva constituye el marco reglamen-
tario para una retirada y un reciclaje de los
aparatos usados con validez para toda
la Unidn Europea.
Solicite una informacion detallada y actual
a este respecto a su distribuidor o Adminis-
tracion local.

Condiciones de garantia
CONDICIONES DE GARANTIA PAE BOSCH,
se compromete a reparar o reponer de forma
gratuita durante el periodo de 24 meses,

a partir de la fecha de compra por el usuario
final, las piezas cuyo defecto o falta de funcio-
namiento obedezca a causas de fabricacion,
asi como la mano de obra necesaria para su
reparacion, siempre y cuando el aparato sea
llevado por el usuario al taller del Servicio
Técnico Autorizado por BOSCH.

En el caso de que el usuario solicitara la visita
del Técnico Autorizado a su domicilio para

la reparacién del aparato, estara obligado el

usuario a pagar los gastos del desplazamiento.

Esta garantia no incluye: lamparas, cristales,
plasticos, ni piezas estéticas, reclamadas
después del primer uso, ni averias producidas
por causas ajenas a la fabricacién o por uso no
domeéstico. Igualmente no estan amparadas
por esta garantia las averias o falta de funcio-
namiento producidas por causas no impu-
tables al aparato (manejo inadecuado del
mismo, limpiezas, voltajes e instalacién
incorrecta) o falta de seguimiento en las
instrucciones de funcionamiento y manteni-
miento que para cada aparato se incluyen

en el folleto de instrucciones.

20
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Para la efectividad de esta garantia es impres-
cindible acreditar por parte del usuario y ante
el Servicio Autorizado de BOSCH, la fecha
de adquisicion mediante la correspondiente
FACTURA DE COMPRA o que el usuario
acompanfara con el aparato cuando ante

la eventualidad de una averia lo tenga que
llevar al Taller Autorizado.

La intervencion en el aparato por personal
ajeno al Servicio Técnico Autorizado por
BOSCH, significa la pérdida de garantia.
GUARDE POR TANTO LA FACTURA

DE COMPRA. Todos nuestros técnicos

van provistos del correspondiente carnet
avalado por ANFEL (Asociacion Nacional

de Fabricantes de Electrodomésticos)

que le acredita como Servicio Autorizado

de BOSCH. Exija su identificacion.
MODELO: FD: E-Nr.. F.COMPRA

Nos reservamos el derecho
de introducir modificaciones.

Robert Bosch Hausgerate GmbH
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Demi Keselamatan Anda

Sebelum mulai menggunakan peralatan ini, bacalah dahulu Petunjuk
ini dengan seksama, supaya anda mendapatkan penjelasan penting
terkait keselamatan kerja dan pengoperasian alat ini.

Jika petunjuk-petunjuk untuk pengoperasian alat yang betul tidak
ditaati, produsen tidak bertanggung jawab untuk kerugian yang
disebabkan oleh karenanya.

Alat ini cocok untuk mengerjakan bahan-bahan dalam jumlah yang
lazim untuk rumah tangga atau penggunaan seperti dalam rumah
tangga yang bukan secara profesional. Penggunaan seperti dalam
rumah tangga termasuk misalnya penggunaan di dapur para karya-
wan dari toko, kantor, perusahaan pertanian atau perusahaan-
perusahaan sektor lainnya, serta penggunaan oleh para tamu dari
losmen, hotel yang kecil dan jenis perumahan lainnya.

Gunakanlah alat ini hanya untuk takaran dan selama waktu yang lazim
untuk rumah tangga.

Alat ini cocok untuk mencampurkan bahan makanan dalam bentuk
cair atau setengah padat, untuk mengecilkan/mencencang buah-
buahan dan sayuran yang belum dimasak dan untuk menghaluskan
makanan yang matang. Alat ini tidak boleh digunakan untuk
mengerjakan benda-benda atau bahan-bahan lainnya.

Dengan menggunakan aksesoris yang diizinkan oleh produsen,
alat ini dapat dimanfaatkan untuk pemakaian lainnya.
Simpankanlah Petunjuk Penggunaan ini. Jika alat ini diserahkan
kepada pihak ketiga, serahkan juga Petunjuk Penggunaan ini.

A Instruksi Keselamatan yang Umum

Bahaya terjadinya kontak listrik

Alat ini tidak boleh digunakan oleh anak-anak.

Alat ini dan kabel listriknya harus berada di luar jangkauan anak-anak.
Alat dapat digunakan oleh orang-orang dengan kemampuan fisik,
sensoris atau mental yang kurang atau yang kurang mengetahui dan
tidak berpengalaman, jika orang-orang ini diawasi dan telah mendapat
penjelasan terkait penggunaan alat yang aman dan mengerti bahaya
yang mungkin terjadi karena penggunaan yang salah.

Robert Bosch Hausgerdte GmbH 21
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Alat ini tidak boleh digunakan sebagai mainan oleh anak-anak.

Alat hanya boleh disambungkan dan digunakan sesuai dengan data-
data yang tercantum pada label tipe alat. Alat hanya boleh digunakan
dalam ruang tertutup. Alat hanya boleh digunakan, jika pada kabel
listrik dan alat tidak ada kerusakan.

Jika mengganti aksesoris atau peralatan tambahan yang digerakkan
selama pengoperasian alat, alat harus dimatikan dan sambungan
pada pengadaan listrik harus diputuskan.

Jika alat tidak diawasi dan sebelum merakit atau melepaskan
peralatan tambahan atau membersihkan alat, sambungan ke
pengadaan listrik selalu harus diputuskan.

Sebelum membetulkan kerusakan, cabutkan steker dari stopkontak.
Janganlah menarik kabel listrik di atas pinggiran yang tajam atau
permukaan yang panas. Jika kabel listrik dari alat ini rusak, kabel listrik
harus digantikan oleh pihak produsen atau Service Centernya atau
seorang yang ahli, untuk menghindarkan terjadi adanya bahaya.
Reparasi pada alat hanya boleh dikerjakan oleh Service Center kami.

A\ Instruksi Keselamatan untuk Alat ini

Bahaya terjadinya luka-luka

Bahaya terjadinya kontak listrik

Janganlah sekali-kali mencelupkan blok motor ke dalam air dan juga
jangan menempatkannya di bawah air yang mengalir dan jangan
membersihkannya di dalam mesin pencuci piring.

Bahaya terjadinya luka-luka karena mata pisau yang tajam/unit
penggerak yang berputar!

Janganlah sekali-kali menjangkau ke dalam alat mixer yang sudah
dipasangkan. Gunakanlah alat selalu dengan alat mixer yang telah
dirakit secara sempurna dan dengan tutup yang telah dipasangkan!
Alat mixer hanya boleh dilepaskan atau dipasangkan pada alat yang
dimatikan dan jika unit penggerak tidak berputar.

Setelah alat dimatikan, pisau masih berputar sebentar.

Alat untuk menggiling hanya boleh dilepaskan atau dipasangkan pada
alat yang dimatikan dan jika unit penggerak tidak berputar.

Bahaya terjadinya luka-luka karena mata pisau yang tajam!

Pisau mixer dan pisau untuk mencencang tidak boleh dipegang
dengan tangan yang tidak dilindungi. Gunakanlah sikat untuk
membersihkannya.

Bahaya karena cairan yang panas!

Jika mengerjakan bahan-bahan yang panas dalam alat mixer, keluar-
lah uap dari corong pada tutup. Isikan bahan yang panas atau yang
berbusa ke dalam tabung maksimal sebanyak keterangan di dalam

masing-masing tabel.
Robert Bosch Hausgerate GmbH
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Penting!

Operasikan alat hanya dengan aksesoris yang telah dirakit dengan
sempurna. Alat-alat tambahan hanya boleh dipasangkan dan
dilepaskan jika alat tidak jalan. Alat mixer harus selalu digunakan
dengan tutupnya yang telah dipasangkan. Selama bekerja dengan
alat, tutup harus selalu dipegang dengan satu tangan.

Selama ini, janganlah menjangkau melalui lubang untuk mengisi!
Kami sarankan supaya alat tidak dihidupkan lebih lama daripada
waktu yang dibutuhkan untuk mengerjakan bahan.

A Sistem Keamanan

Penguncian untuk menghidupkan
Alat hanya dapat dihidupkan, jika alat mixer

telah diputarkan dengan ketat sampai batas.

Otomatik untuk mematikan

Alat mati secara otomatis, jika peralatan
tambahan selama pengoperasian terlepas
tanpa disengaja.

Penjelasan tentang apa yang harus dilakukan
jika salah satu sistem keamanan akiif, lihat
bab “Mengatasi gangguan”.

Sekilas pandang

Dalam Petunjuk Penggunaan ini dijelaskan
beberapa model yang berbeda.

Pada halaman-halaman bergambar ada
ikhtisar dari model-model yang berbeda
(gambar [€).

Bukakan halaman-halaman bergambar.
Gambar [}

1 Blok motor

2 Sakelar putar

2a) Sakelar putar 2-tingkatan:

0/off =Stop
1 =Kecepatan putaran terrendah
2 =Kecepatan putaran tertinggi

Pulse =Kecepatan putaran tertinggi,
sakelar harus ditahan selama
pengoperasian

2b) Sakelar putar 5-tingkatan:

0/off =Stop
1 =Kecepatan putaran terrendah
5 =Kecepatan putaran tertinggi

Pulse =Kecepatan putaran tertinggi,
sakelar harus ditahan selama
pengoperasian

Robert Bosch Hausgerdte GmbH
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2c) Sakelar putar 5-tingkatan
(seperti di atas), ditambah dengan
2 tombol untuk memilih program:
B =untuk mengecilkan es batu; tekan
tombol, alat berjalan selama
30 detik
ﬁf =untuk mencampur Smoothies;
tekan tombol, alat berjalan
selama 2 menit
3 Penggulungan kabel
4 Unit penggerak
Alat mixer dari plastik *
Pemegang pisau dengan pisau mixer
Tabung mixer, 1500 ml
Tutup dengan lubang untuk mengisi
Tabung untuk menakar dengan skala
(maks. 50 ml)
Alat untuk Smoothie (fruit filter) *
Untuk mengolah buah-buahan dan bahan
lainnya menjadi jus dan Smoothies.
Alat untuk Smoothie bermanfaat untuk
menyaring biji dan benda keras lainnya
supaya tidak tercampur dengan
minuman.

Alat mixer dari gelas *

10 Pemegang pisau dengan pisau mixer

11 Tabung mixer, 1500 ml

12 Tutup dengan lubang untuk mengisi

13 Tabung untuk menakar dengan skala
(maks. 50 ml)

14 Alat untuk Smoothie (fruit filter) *
Untuk mengolah buah-buahan dan bahan
lainnya menjadi jus dan Smoothies.
Alat untuk Smoothie bermanfaat untuk
menyaring biji dan benda keras lainnya
supaya tidak tercampur dengan
minuman.

o w0 ~NO W
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Alat untuk menggiling *

15 Tabung untuk menggiling dengan pisau
untuk menggiling

16 Tutup

* tergantung dari model

Jika alat untuk menggiling tidak termasuk
dalam alat yang dibeli, alat untuk menggiling
dapat dipesan melalui Service Center
(nomor model 12003946).

Dengan alat untuk menggiling anda meman-
faatkan daya penuh dari alat jika menyiapkan
Nasi Goreng (jika resep ditaati).

Anda dapat membaca resep di bab
“Beberapa resep”.

Penggunaan

Bahaya terjadinya luka-luka karena
A mata pisau yang tajam/unit
penggerak yang berputar!
Alat-alat tambahan hanya boleh djpasang-
kan dan dilepaskan jika alat tidak jalan.
Janganiah sekali-kali menjangkau ke
dalam alat mixer yang sudah djpasang-
kan. Gunakanlah alat selalu dengan alat
mixer yang telah dirakit secara sempurna
dan dengan tutup yang telah djpasang-
kan! Setelah alat dimatikan, pisau masih
benputar sebentar.
Pisau mixer/pisau untuk mencencang
jangan dipegang dengan tangan yang
tidak dilindungi.

A Bahaya karena cairan yang panas/!

Jika mengerjakan bahan-bahan yang
panas dalam alat mixer, keluarlah uap dari
corong paada tutup. Isikan bahan yang
panas atau yang berbusa ke dalam
tabung maksimal sebanyak keterangan

di dalam masing-masing tabel.

Perhatian!

Jangan sekali-kali mengoperasikan alat
mixer yang kosong.

Bekerjalah selalu dengan alat yang telah
dirakit secara sempurna. Jika memasangkan
alat mixer pada blok mofor, putarkannya
secara ketat sampai batas.

Tempatkan blok motor pada alas yang rata,
datar dan bersih.

24
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Mempersiapkan

® Alat dan aksesoris harus dibersihkan
secara teliti sebelum penggunaan untuk
pertama kalinya, lihat bab
“Membersihkan dan Merawat”.

o Tempatkan blok motor pada alas yang
rata, datar dan bersih.

o Keluarkan kabel sebanyak panjang
yang dibutuhkan.

Saran untuk kecepatan putaran
Nilai-nilai dalam kurung berlaku untuk
alat-alat dengan sakelar putar 2-tingkatan.
Menghaluskan buah-buahan

dan sayuran .......cccccceceeeeiiiieee e 1
Membuat mayonnaise (saus selada) .... 1
Sop, Smoothies ......cccovveeiviiiiieeiee 3
Buah-buahan dan sayuran mentah ....... 3
Cocktail, Milkshake .........ccccoovuvvvvveerenn.n. 5
Esbatu ..o Pulse
Bahan-bahan yang sangat keras ....... Pulse

Petunjuk: Alat-alat dengan tombol-tombol
program (lceCrush, Smoothie) menyediakan
kecepatan putaran yang paling cocok untuk
mengerjakan es batu dan smoothies.

Alat mixer dari plastik

Alat mixer cocok untuk

— mencampurkan cairan-cairan dan
membuatnya berbusa,

— mengecilkan dan mencencang buah-
buahan mentah, sayuran, kacang-
kacangan dan coklat,

— menghaluskan sop, buah-buahan
dan sayuran yang telah dimasak,

— membuat mayonnaise dan saus.

Janganlah mengerjakan bahan-bahan

yang beku (kecuali es batu)!

Alat ini cocok untuk mengerjakan takaran

berikut:

Bahan makanan yang padat 400 g
Cairan maks. 1,51

/A Cairan-cairan yang panas  maks. 1,0 |
atau berbusa

Gambar &

® Pemegang pisau dimasukkan ke dalam
tabung mixer dan dikuncikan dengan
cara memutarkannya ke Kiri.

® Tabung mixer dipasangkan pada unit
penggerak pada blok motor (tersedia
2 posisi).

Robert Bosch Hausgerate GmbH
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® Tabung mixer dikencangkan dengan cara
memutarkan sampai batas dalam arah
putaran jarum jam. Tanda yang berwarna
pada pemegang pisau harus terlihat pada
tempat kosong dari unit motor!

® Bahan-bahan diisikan.

® Tutup dipasangkan dan dikuncikan
dengan cara memutar dalam arah
putaran jarum jam.
Tutup dapat dipasangkan pada 2 posisi.
a)dengan lubang ke depan untuk

menuangkan bahan yang diproses
b)dengan lubang ke belakang, wadah
tertutup

® Tabung untuk menakar dipasangkan dalam
lubang untuk mengisi dan diputarkan
dalam arah melawan putaran jarum jam.

® Masukkan steker ke dalam stopkontak.

® Sakelar putar diputarkan ke tingkatan
yang diinginkan.

e Tutup ditahan pada pinggirannya selama
alat dioperasikan.
Janganlah menjangkau melalui lubang
untuk mengisi dan menuang!

Menambahkan bahan-bahan:

® Sakelar putar disetelkan pada 0/off.
Tunggulah sampai unit penggerak
berhenti memutar.

Lakukan

® Melepaskan tutup.

® Menambahkan bahan-bahan.

atau

® Mengeluarkan tabung untuk menakar.

® Mengisikan cairan-cairan dan bahan-
bahan (kecil) yang padat melalui lubang
untuk mengisi pada tutup.

e Alat dihidupkan kembali.

Alat mixer dari gelas

Petunjuk: Tabung mixer terbuat dari bahan

gelas borsilikat yang tahan suhu yang sangat

tinggi dan dengan demikian bahan-bahan
yang mendidih dapat dikerjakan tanpa
pecahnya bahan gelas.

Alat mixer cocok untuk

— mencampurkan cairan-cairan dan
membuatnya berbusa,

— mengecilkan dan mencencang buah-
buahan yang mentah dan beku, sayuran,
kacang-kacangan dan coklat,

— menghaluskan sop, buah-buahan dan
sayuran yang telah dimasak,

— membuat mayonnaise dan saus.

Robert Bosch Hausgerdte GmbH
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Alat ini cocok untuk mengerjakan takaran
berikut:

Bahan makanan yang padat 400 g

Cairan maks. 1,5 |

/\ Cairan-cairan yang panas  maks. 0,75 |
atau berbusa

Gambar

® Pisau mixer dimasukkan ke dalam
pemegang pisau dan dikuncikan dengan
cara memutarkannya ke Kiri.

® Tabung mixer dipasangkan pada unit
penggerak pada blok motor.

e Tabung mixer dikencangkan dengan cara
memutarkan sampai batas dalam arah
putaran jarum jam. Tanda yang berwarna
pada pemegang pisau harus terlihat pada
tempat kosong dari unit motor!

® Bahan-bahan diisikan.

® Tutup dipasangkan dan ditekan keras-
keras.

Tutup dapat dipasangkan pada 2 posisi.

a)dengan lubang ke depan untuk
menuangkan bahan yang diproses

b)dengan lubang ke belakang, wadah
tertutup

® Tabung untuk menakar dipasangkan
dalam lubang untuk mengisi dan dipu-
tarkan dalam arah melawan putaran
jarum jam.

o Masukkan steker ke dalam stopkontak.

® Sakelar putar diputarkan ke tingkatan
yang diinginkan.

e Tutup ditahan pada pinggirannya selama
alat dioperasikan.

Janganlah menjangkau melalui lubang
untuk mengisi dan menuang!

Menambahkan bahan-bahan:

® Sakelar putar disetelkan pada 0/off.
Tunggulah sampai unit penggerak
berhenti memutar.

Lakukan

® Melepaskan tutup.

® Menambahkan bahan-bahan.

atau

o Mengeluarkan tabung untuk menakar.

® Mengisikan cairan-cairan dan bahan-
bahan (kecil) yang padat melalui lubang
untuk mengisi pada tutup.

o Alat dihidupkan kembali.

25
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Menggunakan alat untuk Smoothie
(fruit filter)

Dengan alat ini dapat dibuat Smoothies
dari bahan buah-buahan segar, susu,

susu kedelai, yoghurt dan jus buah-buahan
secara mudah sekali.

Gambar []

o Alat mixer dipersiapkan seperti yang
dijelaskan di atas dan dipasangkan
pada blok motor.

® Alat untuk Smoothie dipasangkan dalam
tabung mixer.

® Tutup dipasangkan dengan lubang untuk
menuang ke depan (untuk menuangkan
Smoothies yang siap).

® Bahan-bahan dimasukkan ke dalam
tabung mixer melalui lubang untuk
mengisi, jika perlu buah-buahan dipotong
kecil dahulu.

Perhatian!

Bahan-bahan yang besar dan keras tidak

boleh dimasukkan ke dalam tabung mixer,

misalnya bifi avokad atau buah prem.

® Tabung untuk menakar dipasangkan
dalam lubang untuk mengisi dan dipu-
tarkan dalam arah melawan putaran
jarum jam.

o Masukkan steker ke dalam stopkontak.

e Alat dihidupkan pada tingkatan dengan
kecepatan putaran yang tinggi.

Petunjuk: Alat-alat dengan tombol program
Smoothie menyediakan kecepatan putaran
dan waktu hidup yang paling cocok untuk
membuat Smoothies.

Setelah pekerjaan rampung

® Sakelar putar disetelkan pada 0/off.
Tunggulah sampai unit penggerak
berhenti memutar.

® Cabut steker dari stopkontak.

e Alat mixer dilepaskan dengan cara
memutarkannya dalam arah melawan
putaran jarum jam.

® |Isi dari tabung mixer dikeluarkan dengan
cara menuang melalui lubang pada tutup
(alat mixer dari plastik).

atau

® Tutup dari tabung mixer dilepaskan.

® Tabung mixer dikosongkan.

® Semua bagian-bagian dibersihkan, lihat
bab “Membersihkan dan Merawat”.

26

Alat untuk menggiling

cocok untuk menggiling bahan makanan
yang kering dan keras, misalnya biji kopi,
lada, gula, biji apiun, cabai, pala.

Bahaya terjadinya luka-luka karena

A mata pisau yang tajam/unit
penggerak yang berputar!

Alat untuk menggiling hanya boleh dile-

paskan atau djpasangkan pada alat yang

dimatikan dan jika unit penggerak tidak

berputar.

Gambar @

® Bahan makanan yang akan digiling
dimasukkan ke dalam tabung. Isikan
hanya sampai pinggiran atas dari tabung!

® Tutup dipasangkan pada tabung
penggiling dan dikuncikan dengan cara
memutarkannya dalam arah melawan
putaran jarum jam.

o Alat untuk menggiling dipasangkan pada
unit penggerak pada blok motor.

® Alat untuk menggiling dikencangkan
dengan cara memutarkannya sampai
batas dalam arah putaran jarum jam.
Lekukan untuk memegang pada tutup
harus duduk cocok dengan tempat
kosong dari unit motor.

o Masukkan steker ke dalam stopkontak.

e Alat dihidupkan pada tingkatan dengan
kecepatan putaran yang tinggi.

Petunjuk: Semakin lama alat dijalankan,

semakin halus hasil gilingan.

Setelah pekerjaan rampung:

® Sakelar putar disetelkan pada 0/off.
Tunggulah sampai unit penggerak
berhenti memutar.

® Cabut steker dari stopkontak.

® Alat untuk menggiling diputarkan dalam
arah melawan putaran jarum jam dan
dilepaskan.

® Tutup dilepaskan dengan cara memutar-
kannya dalam arah putaran jarum jam.

e Tabung gilingan dikosongkan.

® Semua bagian-bagian dibersihkan, lihat
bab “Membersihkan dan Merawat”.

Robert Bosch Hausgerate GmbH
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Membersihkan dan Merawat
Alat ini tidak membutuhkan perawatan!
Pembersihan secara teliti membuat alat
tahan lama.

A Bahaya terjadinya kontak listrik/

Janganlah sekali-kali mencelupkan blok
mofor ke dalam air dan juga jangan
menempatkannya di bawah air yang
mengalir dan jangan membersihkannya
ai dalam mesin pencuci piring.

Perhatian!

Janganlah menggunakan deterjen penggo-

sok dengan butiran yang kasar.

Permukaan alat bisa tergores.

Tip:

— Bagian-bagian setelah digunakan sebaik-
nya segera dibersihkan. Dengan demikian
sisa-sisa tidak mengering dan plastik tidak
menjadi cacat (misalnya oleh karena
minyak asiri dalam rempah-rempah.

— Jika mengerjakan bahan-bahan seperti
misalnya wortel atau kol merah, bagian-
bagian dari plastik bisa kelunturan, yang
bisa dibersihkan dengan menggunakan
beberap tetes minyak goreng.

Gambar [@

Membersihkan blok motor

® Cabut steker dari stopkontak.

® Blok motor diseka dengan lap yang
lembab.
Jika perlu, tambahkan sedikit deterjen
untuk mencuci piring.

® Setelah itu blok motor diseka sampai
kering.

Membersihkan alat mixer

A Bahaya lerjadinya luka-luka karena
mata pisau yang tajam!

Janganlah memegang pisau mixer

dengan tangan yang fidak dilindungi.

Gunakanlah sikat untuk membersih-

kannya.

Robert Bosch Hausgerdte GmbH
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Pemegang pisau tidak dicuci di dalam mesin
pencuci piring, melainkan dibersihkan
dengan sikat di bawah air yang mengalir.
Jangan membiarkannya terrendam di dalam
air! Tabung mixer, alat untuk membuat
Smoothie, tutup dan tabung untuk menakar
tahan dicuci di dalam mesin pencuci piring.
Tip: Masukkan sedikit air dengan deterjen
untuk mencuci piring ke dalam mixer yang
telah dipasangkan. Hidupkan selama
beberapa detik. Tuangkan air keluar dan
bilas alat mixer dengan air yang bersih.

Membersihkan alat untuk menggiling

Bahaya terjadinya luka-luka karena
mala pisau yang tajam!
Janganlah memegang pisau untuk
mencencang dengan tangan yang tidak
dilindungi. Gunakanl/ah sikat untuk
membersihkannya.

Tabung penggiling tidak dicuci di dalam
mesin pencuci piring, melainkan dibersihkan
dengan sikat di bawah air yang mengalir.
Jangan membiarkannya terrendam di dalam
air! Tutup tahan dicuci di dalam mesin
pencuci piring.

Mengatasi gangguan
/\ Bahaya terjadinya luka-luka!

Sebelum membetulkan kerusakan,
cabutkan steker dari stopkontak.

Gangguan:

Alat tidak menstart atau alat mati selama

pengoperasian.

Gangguan mungkin disebabkan karena:

Pembebanan alat terlalu berat (misalnya

pisau diblok oleh bahan makanan).

Cara mengatasi:

® Sakelar putar disetelkan pada 0/off.
Tunggulah sampai unit penggerak
berhenti memutar.

o Cabut steker dari stopkontak.

® Atasi sebab dari pembebanan yang
terlalu tinggi.

o Hidupkan kembali alat.
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Gangguan mungkin disebabkan karena:

Alat terlepas.

Cara mengatasi:

® Sakelar putar disetelkan pada 0/off.
Tunggulah sampai unit penggerak
berhenti memutar.

e Alat dipasangkan dengan betul dan dipu-
tarkan sampai batas secara kencang.

o Hidupkan kembali alat.

E Petunjuk penting

Jika gangguan tidak teratasi dengan cara
yang dijelaskan di atas, hubungilah Service
Center (lihat alamat-alamat dari Service
Center pada bagian akhir dari brosur ini).

Beberapa resep

Takarannya masing-masing cukup untuk

4 porsi.

Jus semangka

500 g semangka (tanpa kulit)

6-8 buah es batu

15 g gula (atau sirop jika lebih disukai)

Semangka dipotong kecil-kecil dan bijinya

disingkirkan.

® Semua bahan dimasukkan ke dalam alat
mixer. Hidupkan beberapa kali sebentar
saja [Pulse], sampai es batu terbagi
menjadi bagian-bagian yang kecil.

® Setelah itu bahan dicampurkan pada
kecepatan putaran rendah, sampai jus
menjadi agak kental dan hampir tidak
mengandung daging buah lagi.

Smoothie pisang

2 pisang (kira-kira 220 g)

30 g madu atau gula (jika lebih disukai )

480 g susu

10 buah es batu

o Kupas pisang dan potong menjadi
bagian-bagian yang kecil.

Masukkan ke dalam alat mixer.

e Tambahkan susu dan madu (atau gula).

® Es batu ditambahkan di atas bahan-
bahan. Hidupkan beberapa kali sebentar
saja [Pulse], sampai es batu terbagi
menjadi bagian-bagian yang kecil.

e Setelah itu dicampurkan pada kecepatan
putaran yang tinggi, sampai minuman
menjadi agak kental.

Tip: Untuk membuat Smoothie yang “kental”,

kurangi banyaknya susu.

28
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Energy drink

500 g susu skimmed

1 pisang (kira-kira 100 g)

60 g gula

40 g bubuk coklat

® Pisang dipotong menjadi bagian-bagian
kecil dan dimasukkan ke dalam freezer
selama semalam.

® Semua bahan dimasukkan ke dalam
alat mixer dan dicampurkan.

Bubur avokad halus untuk bayi

3 buah apel atau pir (kira-kira 300 g)

200 g avokad

150 g air

® Buah apel (atau pir) dikupas, biji dikeluar-
kan dan dipotong-potong menjadi bagian-
bagian yang kecil.

® Bagian buah yang kecil dicampur dengan
air sedikit, dimasukkan ke dalam panci
yang kecil, dimasak pada api kecil
sampai daging buah menjadi lunak.

® Avokad dikupas, dibelah menjadi dua dan
biji disingkirkan. Potong menjadi bagian-
bagian yang kecil.

® Buah yang telah dimasak dan avokad
dimasukkan ke dalam alat mixer.
Dicampurkan pada penyetelan [Pulse],
sampai bubur mencapai ketebalan yang
diinginkan.

Sop jamur

450 g jamur merang putih

15 g air jeruk nipis

20 g mentega tanpa garam

30 g bawang merah yang telah dicencang

15 g thymus segar yang telah dicencang

(atau 1 sendok teh thymus kering)

Y2 daun salam

5 g garam

2,5 g lada halus

480 g krim

360 g kaldu ayam

5 g tepung kanji yang dilarutkan dalam

15 g air

Peterseli yang dicencang untuk menghias

® Jamur dibersihkan secara seksama dan
dipotong menjadi empat bagian atau
tipis-tipis.

® Mentega dicairkan dalam panci
penggoreng, bawang merah digoreng
sebentar pada api menengah.

Robert Bosch Hausgerate GmbH
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® Jamur, thymus dan daun salam
ditambahkan dan pada api menengah
digoreng selama 10-15 menit, sampai
cairan dari jamur habis menguap.

e Garam, lada, krim dan kaldu ayam
ditambahkan dan dimasak pada api
besar sampai mendidih.

Api dikecilkan dan dibiarkan masak
selama 20 menit.

® Tepung kanji yang telah dilarutkan
ditambahkan dan dibiarkan masak
pada api kecil selama 10 menit sambil
diaduk-aduk.

e Jika perlu, tambahkan rempah-rempah
dan air jeruk nipis menurut selera.

® Sop dimasukkan ke dalam alat mixer
dan alat dihidupkan pada penyetelan
Pulse beberapa kali untuk waktu singkat,
sampai jamur terbagi menjadi bagian-
bagian yang kecil.

e Ditaburi dengan peterseli dan hidangkan.

Nasi goreng

Kacang kedelai, banyaknya tergantung

dari model alat
— 115 g untuk CNSMO06 (450 W)

— 125 g untuk CNSMO07 (600 W)
— 130 g untuk CNSMO08 (800 W)

110 g daging

135 g peterseli

540 g beras

7 g garam

110 ml minyak goreng

110 g wortel

® Tanakkan beras. Untuk mencapai hasil
yang bagus, nasi dibiarkan menjadi
dingin pada suhu ruangan.

® Kacang kedelai dihaluskan dalam alat
untuk menggiling selama 15 detik pada
kecepatan putaran yang tertinggi.
Petunjuk: Jika diinginkan, pada penye-
telan Pulse bisa dihasilkan bagian-bagian
yang lebih kecil.

e Daging, peterseli dan wortel dipotong
kecil (kira-kira 5x5 mm).

e Kacang kedelai, daging dan wortel yang
telah dicencang masing-masing digoreng
berturutan.

o Nasi matang digoreng selama 5 menit.

o Kemudian daging, wortel, kacang kedelai
dan peterseli dimasukkan dan digoreng
lagi selama 10 menit.

Robert Bosch Hausgerdte GmbH
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Petunjuk untuk membuang
Alat ini diberi tanda sesuai dengan
E peraturan Eropa 2012/19/EG terkait
=mm 2alat-alat elektro dan elekironika yang
tidak dipakai lagi (waste electrical and
electronic equipment — WEEE).
Peraturan ini menjadi pedoman bagi
penerimaan kembali alat-alat yang tidak
dipakai lagi dan pendaur ulangannya yang
berlaku di seluruh UE.
Tentang petunjuk-petunjuk untuk membuang
yang berlaku pada saat ini dapat anda
tanyakan kepada pihak penjual alat atau
pemerintah setempat.

Syarat garansi

Bagi alat ini berlaku syarat-syarat garansi yang
dikeluarkan oleh masing-masing perwakilan
kami di manca negara yang berwenang,

di mana alat ini dibeli. Anda setiap saat dapat
meminta syarat-syarat garansi melalui pihak
penjual alat di mana anda membeli alat atau
secara langsung dari perwakilan kami di
manca negara.

Selain itu syarat-syarat garansi juga disediakan
di internet di bawah alamat web yang disebut-
kan. Untuk mendapat ganti rugi berdasarkan
garansi, pembelian alat mutlak harus dibukti-
kan dengan tanda pembeliannya.

Perubahan adalah hak.
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Kundendienst — Customer Service

DE Deutschland, Germany
BSH Hausgerate Service GmbH
Zentralwerkstatt fur kleine
Hausgerate

Trautskirchener Strasse 6-8
90431 Nirnberg

Online Auftragsstatus, Filterbeutel-

Konfigurator und viele weitere
Infos unter:
www.bosch-home.com

Reparaturservice, Ersatzteile &
Zubehor, Produkt-Informationen:
Tel.: 0911 70 440 040
mailto:cp-servicecenter@
bshg.com

Wir sind an 365 Tagen rund um die Uhr
erreichbar.

AE United Arab Emirates,
3anial) Lyl o eyl

BSH Home Appliances FZE

Round About 13,

Plot Nr MO-0532A

Jebel Ali Free Zone — Dubai

Tel.: 04 881 4401

mailto:service.uae@bshg.com

www.bosch-home.com/ae

AL Republika e Shqiperise,
Albania

AERTECH SH.P.K.

Rruga Qemal Stafa

Pallati i ri perball Prokuroris se

Pergjithshme

Hyrja C Kati 10

Tirana

Tel.: 066 206 47 94

mailto:g.volina@aertech.al

AT Osterreich, Austria
BSH Hausgerate
Gesellschaft mbH
Werkskundendienst

fur Hausgerate
Quellenstrasse 2

1100 Wien

Tel.: 0810 550 511*

Fax: 01 605 75 51 212
mailto:vie-stoerungsannahme@
bshg.com

Hotline fur Espresso-Geréate:
Tel.: 0810 700 400*
www.bosch-home.at

*innerhalb Osterreichs zum Regionaltarif

AU Australia

BSH Home Appliances Pty. Ltd.
7-9 Arco Lane

HEATHERTON, Victoria 3202
Tel.: 1300 368 339
mailto:bshau-as@bshg.com
www.bosch-home.com.au

02/14
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BA Bosna i Hercegovina,
Bosnia-Herzegovina

"HIGH" d.o.o.

Gradacacka 29b

71000 Sarajevo

Info-Line: 061 100 905

Fax: 033 213 513

mailto:delicnanda@hotmail.com

BE Belgique, Belgié, Belgium
BSH Home Appliances S.A.
Avenue du Laerbeek 74
Laarbeeklaan 74

1090 Bruxelles — Brussel

Tel.: 070 222 141

Fax: 024 757 291
mailto:bru-repairs@bshg.com
www.bosch-home.be

BG Bulgaria
BSH Domakinski Uredi
Bulgaria EOOD

115K Tsarigradsko Chausse Blvd.

European Trade Center Building,
5th floor

1784 Sofia

Tel.: 02 892 90 47

Fax: 02 878 79 72
mailto:informacia.servis-bg@
bshg.com

www.bosch.home.bg

BH Bahrain, ¢uail) dSla
Khalaifat Company

Manama

Tel.: 01 7400 553
mailto:service@khalaifat.com

BY Belarus, Benapycb
00O "BCX BbiToBas TexHuka"
Ten.: 495 737 2961
mailto:mok-kdhi@bshg.com

CH Schweiz, Suisse,
Svizzera, Switzerland
BSH Hausgerate AG
Werkskundendienst fiir
Hausgeréte
Fahrweidstrasse 80
8954 Geroldswil
mailto:ch-info.hausgeraete@
bshg.com
Service Tel.: 0848 840 040
Service Fax: 0848 840 041
mailto:ch-reparatur@bshg.com
Ersatzteile Tel.: 0848 880 080
Ersatzteile Fax: 0848 880 081
mailto:ch-ersatzteil@bshg.com
www.bosch-home.com

%

CY Cyprus, Kumrpog

BSH Ikiakes Syskeves-Service
39, Arh. Makaariou Il Str.
2407 Egomi/Nikosia (Lefkosia)
Tel.: 7777 8007

Fax: 022 658 128
mailto:bsh.service.cyprus@
cytanet.com.cy

CZ Ceska Republika,
Czech Republic

BSH domaci spotrebice s.r.o.

Firemni servis domacich

spotiebicu

Pekarska 10b

15500 Praha 5

Tel.: 0251 095 546

Fax: 0251 095 549

www.bosch-home.com/cz

DK Danmark, Denmark
BSH Hvidevarer A/S
Telegrafvej 4

2750 Ballerup

Tel.: 44 89 89 85

Fax: 44 89 89 86
mailto:BSH-Service.dk@
BSHG.com
www.bosch-home.dk

EE Eesti, Estonia

SIMSON OU
Raua 55
10152 Tallinn

Tel.: 0627 8730
Fax: 0627 8733
mailto:teenindus@simson.ee

ES Espaia, Spain

BSH Electrodomésticos
Espafia S.A.

Servicio Oficial del Fabricante
Parque Empresarial PLAZA,
C/ Manfredonia, 6

50197 Zaragoza

Tel.: 902 245 255

Fax: 976 578 425
mailto:CAU-Bosch@bshg.com
www.bosch-home.es

FI Suomi, Finland

BSH Kodinkoneet Oy
Itélahdenkatu 18 A, PL 123
00201 Helsinki

Tel.: 0207 510 700

Fax: 0207 510 780
mailto:Bosch-Service-
Fl@bshg.com
www.bosch-home fi
Lankapuhelimesta 8,28 snt/puhelu
+ 7 snt/min (alv 23%)
Matkapuhelimesta 8,28 snt/puhelu
+ 17 snt/min (alv 23%)
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FR France

BSH Electroménager S.A.S.
50 rue Ardoin — BP 47
93401 SAINT-OUEN cedex

Service interventions a domicile:
0140101100

Service Consommateurs:
0892 698 010 (0,34 € TTC/mn)
mailto:soa-bosch-conso@bshg.com

Service Piéces Détachées et
Accessoires:

0892 698 009 (0,34 € TTC/mn)
www.bosch-home.fr

GB Great Britain

BSH Home Appliances Ltd.
Grand Union House

Old Wolverton Road

Wolverton

Milton Keynes MK12 5PT

To arrange an engineer visit, to
order spare parts and accessories
or for product advice please visit
www.bosch-home.co.uk

or call

Tel.: 0844 892 8979*

*Calls from a BT landline will be charged at
up to 3 pence per minute. A call set-up fee
of up to 6 pence may apply.

GR Greece, EAAGg

BSH lkiakes Siskeves A.B.E.
Central Branch Service

17 km E.O. Athinon-Lamias &
Potamou 20

14564 Kifisia

MaveAArvio TnAépwvo: 181 82
(aoTikr) Xpéwaon)
www.bosch-home.gr

HK Hong Kong, &#

BSH Home Appliances Limited
Unit 1 & 2, 3rd Floor

North Block, Skyway House

3 Sham Mong Road

Tai Kok Tsui, Kowloon

Hong Kong

Tel.: 2565 6151

Fax: 2565 6681
mailto:bosch.hk.service@bshg.com
www.bosch-home.cn

HR Hrvatska, Croatia

BSH ku¢ni uredaji d.o.o.
Kneza Branimira 22

10000 Zagreb

Tel:. 01 640 36 09

Fax: 01 640 36 03
mailto:informacije.servis-hr@
bshg.com
www.bosch-home.com/hr

02/14
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HU Magyarorszag, Hungary
BSH Haztartasi Készilék
Kereskedelmi Kft.

Haztartasi gépek markaszervize
Kiralyhago tér 8-9

1126 Budapest

Hibabejelentés

Tel.: 01 489 5461

Fax: 01 201 8786
mailto:hibabejelentes@bsh.hu
Alkatrészrendelés

Tel.: 01 489 5463

Fax: 01 201 8786
mailto:alkatreszrendeles@bsh.hu
www.bosch-home.com/hu

IE Republic of Ireland
BSH Home Appliances Ltd.
Unit F4, Ballymount Drive
Ballymount Industrial Estate
Walkinstown

Dublin 12

Service Requests,

Spares and Accessories
Tel.: 01450 2655

Fax: 01450 2520
www.bosch-home.co.uk

IL Israel, bxw»

C/S/B Home Appliance Ltd.
Uliel Building

2, Hamelacha St.

Industrial Park North

71293 Lod

Tel.: 08 9777 222

Fax: 08 9777 245
mailto:csb-serv@zahav.net.il
www.bosch-home.co.il

IN India, Bharat, #iRa

BSH Customer Service Front Office
Shop No.4,Everest Grande,

Opp. Shanti Nagar Bus Stop,
Mahakali Caves Road, Andheri East
Mumbai 400093

IS Iceland

Smith & Norland hf.
Noatuni 4

105 Reykjavik

Tel.: 0520 3000
Fax: 0520 3011
WWW.Sminor.is

IT Italia, Italy

BSH Elettrodomestici S.p.A.

Via. M. Nizzoli 1

20147 Milano (MI)

Numero verde 800 829 120
mailto:info@bosch-elettrodomestici.it
www.bosch-home.com/it

KZ Kazakhstan, KazakctaH
IP Turebekov Yerzhan
Nurmanovich

Jangeldina str. 15

Shimkent 160018

Tel.: 0252 31 00 06
mailto:evrika_kz@mail.ru

%

LB Lebanon, (b

Teheni, Hana & Co.

Boulevard Dora 4043 Beyrouth
P.O. Box 90449

Jdeideh 1202 2040

Tel.: 01 255 211
mailto:Info@Teheni-Hana.com

LT Lietuva, Lithuania
Senuku prekybos centras UAB
Jonavos g. 62

44192 Kaunas

Tel.: 0372 12146

Fax: 0372 12165
www.senukai.lt

LU Luxembourg

BSH électroménagers S.A.

13-15 ZI Breedeweues

1259 Senningerberg

Tel.: 26349 300

Fax: 26349 315
mailto:lux-service.electromenager@
bshg.com
www.bosch-home.com/lu

LV Latvija, Latvia
General Serviss Limited
Bullu street 70c

1067 Riga

Tel.: 07 4241 37
mailto:bt@olimpeks.lv

Elkor Serviss

Brivibas gatve 201

1039 Riga

Tel.: 067 0705 20; -36

Fax: 067 0705 24
mailto:domoservice@elkor.lv
www.servisacentrs.lv

MD Moldova

S.R.L. "Rialto-Studio"

yn. Lycesa 98

2012 KnwnHes
Ten./dakc: 022 23 81 80
mailto:bosch-md@mail.ru

ME Crna Gora, Montenegro
Elektronika komerc

Ul. Slobode 17

84000 Bijelo Polje

Tel./Fax: 050 432 575

Mobil: 069 324 812
mailto:ekobosch.servis@
t-com.me

MK Macedonia, MakegoHuja
GORENEC

Jane Sandanski 69 lok.3

1000 Skopje

Tel.: 022 454 600

Mobil: 070 697 463
mailto:gorenec@yahoo.com

MT Malta

Oxford House Ltd.
Notabile Road

Mriehel BKR 14

Tel.: 021 442 334

Fax: 021 488 656
www.oxfordhouse.com.mt

ﬁ
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MV Raajjeyge Jumhooriyyaa,
Maledives

Lintel Investments

Ma. Maadheli, Majeedhee Magu

Malé

Tel.: 0331 0742

mailto:mohamed.zuhuree@

lintel.com.mv

NL Nederland, Netherlands
BSH Huishoudapparaten B.V.
Taurusavenue 36

2132 LS Hoofddorp

Storingsmelding:

Tel.: 088 424 4010

Fax: 088 424 4845
mailto:bosch-contactcenter@
bshg.com

Onderdelenverkoop:

Tel.: 088 424 4010

Fax: 088 424 4801
mailto:bosch-onderdelen@bshg.com
www.bosch-home.nl

NO Norge, Norway

BSH Husholdningsapparater A/S
Grensesvingen 9

0661 Oslo

Tel.: 22 66 06 00

Fax: 22 66 05 50
mailto:Bosch-Service-NO@
bshg.com

www.bosch-home.no

NZ New Zealand

BSH Home Appliances Ltd.
Unit F 2, 4 Orbit Drive
Mairangi Bay

Auckland 0632

Tel.: 09 477 0492

Fax: 09 477 2647
mailto:bshnz-cs@bshg.com
www.bosch-home.co.nz

PL Polska, Poland

BSH Sprzet Gospodarstwa
Domowego sp. z 0.0.

Al. Jerozolimskie 183

02-222 Warszawa

Centrala Serwisu

Tel.: 801 191 534

Fax: 022 572 7709
mailto:Serwis.Fabryczny@bshg.com
www.bosch-home.pl

PT Portugal

BSHP Electrodomésticos Lda.

Rua Alto do Montijo, n® 15
2790-012 Carnaxide

Tel.: 707 500 545*

Fax: 214 250 701
mailto:bosch.electrodomesticos.pt@
bshg.com

www.bosch-home.pt

*(PT 0,10 €/min., Mobile 0,25 €/min)

02/14
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RO Romania, Romania

BSH Electrocasnice srl.

Sos. Bucuresti-Ploiesti,

nr. 19-21, sect.1

13682 Bucuresti

Tel.: 021 203 9748

Fax: 021 203 9733
mailto:service.romania@bshg.com
www.bosch-home.ro

RU Russia, Poccus

00O "BCX BbiToBas TexHuka"
CepBuc OT NpounssoauTens
Manas Kanyxckas 19/1
119071 Mockea

Ten.: 495 737 2961
mailto:mok-kdhl@bshg.com
www.bosch-home.com

SA Kingdom Saudi Arabia,
A0 ) Ay ad) Aglaal)

BSH Home Appliances

Saudi Arabia L.L.C.

Bin Hamran Commercial Centr.

6th Floor 603B

Jeddah 21481

Tel.: 800 124 1247

mailto:service . ksa@bshg.com

www.bosch-home.com/sa

SE Sverige, Sweden
BSH Hushallsapparater AB
Landsvagen 32

169 29 Solna

Tel.: 0771 11 22 77 Iocal rate
mailto:Bosch-Service-SE@
bshg.com
www.bosch-home.se

SG Singapore, $iini%

BSH Home Appliances Pte. Ltd.
TECHPLACE | and

Mo Kio Avenue 10

Block 4012 #01-01

569628 Singapore

Tel.: 6751 5000

Fax: 6751 5005
mailto:bshsgp.service@bshg.com
www.bosch-home.com.sg

S| Slovenija, Slovenia
BSH Hisni aparati d.o.o.
Litostrojska 48

1000 Ljubljana

Tel.: 01 583 07 01

Fax: 01 583 08 89
mailto:informacije.servis@
bshg.com
www.bosch-home.com/si

SK Slovensko, Slovakia
BSH domaci spotrebice s.r.o.
Organizacéna zlozka Bratislava
Galvaniho 17/C

821 04 Bratislava

Tel.: 0244 45 20 41
mailto:opravy@bshg.com
www.bosch-home.com/sk

%
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TR Tiirkiye, Turkey

BSH Ev Aletleri Sanayi

ve Ticaret A.S.

Fatih Sultan Mehmet Mahallesi
Balkan Caddesi No: 51

34771 Umraniye, Istanbul

Tel.: 0 216 444 6333*

Fax: 0216 528 9188
mailto:careline.turkey@bshg.com
www.bosch-home.com/tr

*Cagri merkezini sabit hatlardan aramanin
bedeli sehir igi Uicretlendirme, Cep
telefonlarindan ise kullanilan tarifeye gore
degiskenlik gostermektedir

TW Taiwan, 88

Achelis Taiwan Co. Ltd.

4th floor, No. 112 Sec 1
Chung Hsiao E Road

Taipei ROC 100

Tel.: 02 2321 6222
mailto:Bosch@achelis.com.tw

UA Ukraine, YkpaiHa

TOB "BCX lNo6yTtoBa TexHika"
Ten.:044 490 2095
mailto:bsh-service.ua@bshg.com
www.bosch-home.com.ua

XK Kosovo

NTP GAMA

Rruga Mag Prishtine-Ferizaj
70000 Ferizaj

Tel.: 0290 321 434
mailto:a_service@
gama-electronics.com

XS Srbija, Serbia

BSH Ku¢ni aparati d.o.o.
Milutina Milankovi¢a 112
11070 Novi Beograd

Tel.: 011 205 23 97

Fax: 011 205 23 89
mailto:informacije.servis-sr@
bshg.com
www.bosch-home.rs

ZA South Africa

BSH Home Appliances (Pty) Ltd.
15th Road Randjespark

Private Bag X36, Randjespark
1685 Midrand — Johannesburg
Tel.: 086 002 6724

Fax: 086 617 1780
mailto:applianceserviceza@
bshg.com
www.bosch-home.com/za
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Bosch Home Appliance Group
P.O. Box 83 01 01

D-81701 Munich

Germany
www.bosch-home.com

(9407)
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